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Предварительный отчет

 

Председатель: г‑н Аро . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Франция) 

Члены: Аргентина . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         г‑н де Антуэно 
Австралия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         г‑жа Кинг
Азербайджан. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       г‑н Мехдиев 
Китай . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                             г‑н Лю Цзеи
Гватемала. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          г‑н Росенталь
Люксембург. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        г‑н Мейс
Марокко. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           г‑н Лулишки
Пакистан . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          г‑н Масуд Хан
Республика Корея. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   г‑н О Джун
Российская Федерация. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               г‑н Ильичев
Руанда. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                             г‑н Ндухунгирехе
Того. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                               г‑н Менан
Соединенное Королевство Великобритании и Северной 
Ирландии. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          г-н Тейтем
Соединенные Штаты Америки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        г-жа Пауэр

Повестка дня
Положение в Центральноафриканской Республике

Доклад Генерального секретаря о положении в Центральноафриканской 
Республике, представленный во исполнение пункта 22 резолюции 2121 (2013) 
Совета Безопасности (S/2013/677)
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Заседание открывается в 10 ч. 05 м.

Выражение признательности предыдущему 
Председателю 

Председатель (говорит по-французски): На 
этом первом заседании Совета в декабре 2013 года 
мне хотелось бы воспользоваться случаем, что-
бы от имени Совета воздать должное Постоянно-
му представителю Китая Его Превосходительству 
г-ну Лю Цзеи за его работу на посту Председателя 
Совета Безопасности в ноябре 2013 года. Уверен, 
что выступаю от имени всех членов Совета, выра-
жая послу Лю Цзеи и его делегации глубокую при-
знательность за большое дипломатическое мастер-
ство, с которым они руководили работой Совета в 
прошлом месяце.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Положение в Центральноафриканской 
Республике

Доклад Генерального секретаря о положении 
в Центральноафриканской Республике, 
представленный во исполнение пункта 22 
резолюции 2121 (2013) Совета Безопасности 
(S/2013/677)

Председатель (говорит по-французски): На 
основании правила 37 временных правил процеду-
ры Совета я приглашаю принять участие в текущем 
заседании представителей Центральноафриканской 
Республики, Конго и Габона.

На основании правила 39 временных правил 
процедуры Совета я приглашаю принять участие в 
этом заседании Постоянного наблюдателя от Афри-
канского союза при Организации Объединенных 
Наций Его Превосходительство г-на Тети Антонью.

Сейчас Совет Безопасности приступает к рас-
смотрению пункта своей повестки дня.

На рассмотрении членов Совета находится 
документ  S/2013/717, в котором содержится текст 
проекта резолюции, представленного Конго, Фран-
цией, Габоном, Люксембургом, Марокко, Респу-
бликой Корея, Руандой, Того, Соединенным Коро-
левством Великобритании и Северной Ирландии и 
Соединенными Штатами Америки.

Я хочу привлечь внимание членов Совета к 
документу S/2013/677, в котором содержится доклад 
Генерального секретаря о положении в Централь-
ноафриканской Республике, представленный по 
исполнение пункта 22 резолюции 2121 (2013) Сове-
та Безопасности.

Насколько я понимаю, Совет готов провести 
голосование по представленному на его рассмотре-
ние проекту резолюции. Сейчас я ставлю этот про-
ект резолюции на голосование.

Проводится голосование поднятием руки.

Голосовали за:
Аргентина, Австралия, Азербайджан, Китай, 
Франция, Гватемала, Люксембург, Марокко, 
Пакистан, Республика Корея, Российская Феде-
рация, Руанда, Того, Соединенное Королевство 
Великобритании и Северной Ирландии и Со-
единенные Штаты Америки

Председатель (говорит по-французски): За 
проект резолюции подано 15 голосов. Проект резо-
люции принимается единогласно в качестве резо-
люции 2027 (2013).

Теперь я предоставляю слово тем членам Сове-
та, которые желают выступить с заявлениями 
после голосования.

Г-н Менан (Того) (говорит по-французски): 
Того приветствует только что состоявшееся приня-
тие резолюции 2027 (2013), касающейся Централь-
ноафриканской Республики. Мы благодарим всех 
членов Совета, которые участвовали в этой работе. 
Мы выражаем особую признательность Франции 
за ее инициативу по составлению этой резолюции 
и за руководство переговорами, которые привели к 
ее принятию.

Положение в Центральноафриканской Респу-
блике — которое, как все согласятся, вызывает 
серьезную тревогу в свете разгула насилия и гру-
бых и массовых нарушений прав человека, совер-
шаемых в этой стране, которая, как представляется, 
балансирует на грани хаоса, — требует от междуна-
родного сообщества, и Совета Безопасности в част-
ности, выполнения ими своих обязанностей в отно-
шении поддержания там и в субрегионе мира. Во 
время своего визита во Францию, который состо-
ялся в ноябре, глава тоголезского государства, — 
решимость которого бороться с террористически-
ми и криминальными группами в Западной Африке, 
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районе Сахеля и в других регионах, где они про-
цветают, хорошо известна, — говоря о положении 
в Центральноафриканской Республике, недвусмыс-
ленно заявил, что 

«если эта страна будет предана забвению и 
международное сообщество не будет ничего 
делать в этой связи, то мы рискуем создать в 
Центральноафриканской Республике рассад-
ник терроризма. Этого нельзя допустить».

Вот почему принятие сегодняшней резолюции 
вызывает у нашей страны глубокое удовлетворе-
ние. Эта резолюция не только предусматривает 
развертывание Международной миссии под афри-
канским руководством в Центральноафриканской 
Республике (АФИСМЦАР) с целью восстановле-
ния порядка, мира и безопасности в этой стране, 
но и уполномочивает французские силы в стране 
принимать все меры, необходимые для поддерж-
ки АФИСМЦАР при выполнении ее мандата. Это 
разрешение на развертывание, на первоначальный 
срок в 12 месяцев, также преследует цель оказать 
поддержку усилиям Африканского союза и стран — 
членов Экономического сообщества центральноаф-
риканских государств, которые не могут допустить, 
чтобы в Центральноафриканской Республике воца-
рилось насилие и она стала безопасным убежищем 
для террористических и других преступных орга-
низаций, следствием чего станет дестабилизация 
всего континента.

Сейчас важно, чтобы международное сообще-
ство всецело поддерживало АФИСМЦАР, вно-
ся взносы в специальный целевой фонд, который 
будет создан Генеральным Секретарем, с тем чтобы 
Миссия могла осуществлять свой мандат. Тоголез-
ская Республика хотела бы заранее выразить свою 
признательность странам и органам, которые вне-
сут взносы в этот фонд.

Наша страна вновь подтверждает свою глу-
бокую признательность Франции и африканским 
странам, которые развернули воинские континген-
ты в Центральноафриканской Республике или гото-
вятся их туда направить. Мы надеемся, что благо-
даря жертвам, приносимым этими странами, удаст-
ся стабилизировать ситуацию в стране и положить 
конец страданиям населения.

Г-н Лулишки (Марокко) (говорит по-французски): 
Г-н Председатель, позвольте мне поздравить Вас 
с вступлением на пост Председателя Генеральной 

Ассамблеи. Я хотел бы также отдать должное 
Вашему предшественнику, послу Китая, за успеш-
ное председательство.

Марокко приветствует единогласное принятие 
Советом резолюции 2127 (2013), касающейся Цен-
тральноафриканской Республики. Эта резолюция 
является кульминацией осуществляемого Советом 
процесса наблюдения за тревожной ситуацией, сло-
жившейся в этой стране в течение последнего года. 
Мы надеемся, что ее принятие позволит открыть 
новую главу в бурной истории этой дружественной, 
братской страны.

В течение всего срока своего членства в Совете 
Марокко совместно с Францией работало над тем, 
чтобы вопрос о ситуации в Центральноафриканской 
Республике стал одним из центральных в повестке 
дня Совета, точно также, как мы это сделали в слу-
чае с Мали. Мы рады, что Совет был единодушен в 
отношении этой резолюции.

Мы высоко оцениваем мобилизацию уси-
лий международного сообщества и Совета в свя-
зи с настоятельной необходимостью расширить 
масштабы вмешательства, что будет способство-
вать восстановлению безопасности в стране и, в 
конечном итоге, урегулированию переживаемого 
ею серьезного кризиса. В стране, где христиане и 
мусульмане всегда жили бок о бок в условиях мира 
и гармонии, новым элементом этого кризиса явля-
ется виток межрелигиозных столкновений, вызыва-
ющий беспокойство как в плане обеспечения без-
опасности, так и с гуманитарной точки зрения.

Мы признательны Франции за ее усилия, кото-
рые привели к принятию этой резолюции, а так-
же за ее приверженность установлению мира на 
африканском континенте, продемонстрированную 
ею недавно в контексте ситуации в Мали, а сегод-
ня — в отношении Центральноафриканской Респу-
блики. Мы надеемся, что принятие этой резолюции 
станет поворотным пунктом, который позволит 
оперативно развернуть французские силы в под-
держку Международной миссии под африканским 
руководством в Центральноафриканской Республи-
ке. Мы также надеемся на то, что после создания 
надлежащих условий она откроет путь для учреж-
дения миротворческой операции. В этой связи мы 
разделяем мнения региональных и субрегиональ-
ных организаций, участвующих в урегулировании 
этого кризиса, которые серьезно рассматривают 
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этот вариант. Я хотел бы особо отметить неустан-
ные усилия, прилагаемые с самого начала кризиса 
Экономическим сообществом центральноафрикан-
ских государств.

Еще одна причина, по которой Марокко при-
ветствует принятие этой резолюции, уходит сво-
ими корнями в долгую историю дружественных 
отношений нашей страны с Центральноафрикан-
ской Республикой. Вот почему мы не жалели уси-
лий для развертывания наших солдат, которые 
будут выполнять функции охранного подразделе-
ния Объединенного представительства Организа-
ции Объединенных Наций по миростроительству 
в Центральноафриканской Республике. Мы гото-
вы и впредь поддерживать Центральноафрикан-
скую Республику по мере ее продвижения вперед 
по пути, ведущему к миру и стабильности. Такая 
приверженность миру и развитию на африкан-
ском континенте со стороны Марокко, которой Его 
Величество король стремится придать постоянный 
и разносторонний характер, сохранится и после 
окончания срока нашего пребывания в составе 
Совета Безопасности.

Председатель (говорит по-французски): Сейчас 
я выступлю с заявлением в своем качестве предста-
вителя Франции.

Ситуация, сложившаяся в Центральноафри-
канской Республике, — это трагедия. Все насе-
ление страны — более 4,5 миллионов человек — 
испытывает последствия гуманитарного кризиса. 
Население подвергается запугиванию со стороны 
повстанцев, прибегающих к наихудшим видам 
насилия. Убийства, изнасилования и грабежи явля-
ются повседневной реальностью для тысяч муж-
чин, женщин и детей. Государство, потерпевшее 
крах, не в состоянии защитить свое население, и 
сейчас стране грозит погружение в пучину меж-
религиозных столкновений между христианами 
и мусульманами.

Из истории мы знаем, что может произой-
ти. Это обязывает нас не допустить наихудшего 
сценария развития событий, что, в свою очередь, 
вынуждает Совет Безопасности действовать. Суще-
ствует опасность того, что в стране воцарится хаос, 
который обернется неконтролируемыми и непред-
сказуемыми последствиями для всего региона. Как 
было недвусмысленно указано Генеральным Секре-
тарем и всем сообществом неправительственных 

организаций, существует опасность жестоких мас-
совых расправ.

До настоящего времени ситуация в Централь-
ноафриканской Республике являлась «забытым» 
кризисом — кризисом, которым не интересуют-
ся средства массовой информации. Однако невоз-
можно было проявлять безразличие и бездействие 
по отношению к такому кризису. Франция сочла, 
что наш коллективный долг — поддержать усилия 
Африканского союза и Экономического сообще-
ства центральноафриканских государств с целью 
предотвратить массовые жестокие расправы.

В своем выступлении в ходе общих прений 
в сентябре Президент Французской Республики 
был первым из тех, кто забил тревогу и призвал 
Совет Безопасности к решительным действиям 
(см. A/68/PV.5). А министр иностранных дел Фран-
ции провел, совместно с Европейским союзом и 
Организацией Объединенных Наций, совещание 
высокого уровня с целью привлечь внимание к 
чрезвычайной гуманитарной ситуации. Инциден-
ты на межрелигиозной почве, которые произош-
ли сегодня утром в Банги и в результате которых 
погибли десятки мирных жителей, лишний раз под-
тверждают, что пришло время действовать.

Принятие резолюции 2127 (2013) наконец-то 
позволяет предпринять ожидаемые шаги в поддерж-
ку Африканского союза. Международная миссия по 
поддержке под африканским руководством в Цен-
тральноафриканской Республике (АФИСМЦАР) 
наделена действенным мандатом на основании Гла-
вы VII Устава Организации Объединенных Наций, 
что позволит ей принять все необходимые меры 
для защиты гражданских лиц и нейтрализации 
вооруженных группировок, которые отказываются 
выполнять распоряжения, касающиеся раскварти-
рования и сдачи оружия.

В ответ на просьбу Африканского союза и пере-
ходных властей Совет Безопасности также предо-
ставил французским силам мандат на оказание под-
держки АФИСМЦАР в соответствии с Главой VII. 
Поэтому в самое ближайшее время численность 
контингента французских сил будет увеличена. 
Франция хотела бы поблагодарить всех партне-
ров, особенно в Европе, которые будут оказывать 
поддержку в ходе проведения операции, предусмо-
тренной этой резолюцией.
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Организация Объединенных Наций будет 
отвечать за содействие мобилизации финансовых 
ресурсов в интересах Африканского союза. Я хотел 
бы отметить, что Европейский союз, взнос которо-
го составляет 50 миллионов евро, станет, как и в 
случае с Сомали, крупнейшим донором, предостав-
ляющим средства на проведение операций Афри-
канского союза. Сбор других средств будет осу-
ществлен на предстоящей конференции доноров.

Во исполнение просьбы Африканского союза и 
рекомендаций Генерального Секретаря эта резолю-
ция закладывает основу для будущей работы. В ней 
Секретариат призывают провести подготовитель-
ную работу, необходимую для будущего развер-
тывания миротворческой операции Организации 
Объединенных Наций, и подготовить концепцию 
операций в течение периода, не превышающего 
трех месяцев.

Хотя восстановление безопасности является 
приоритетной задачей, в резолюции также пред-
усмотрена активизация усилий в отношении эле-
ментов, которые имеют ключевое значение для 
будущего Центральноафриканской Республики. 
Во-первых, что касается поддержки переходно-
го процесса, то Совет четко напоминает о запрете 
нынешним переходным органам власти участвовать 
в выборах, которые должны состояться не позд-
нее февраля 2015 года. Он также заявляет о своем 
намерении применить индивидуальные санкции в 
отношении лиц, которые угрожают подорвать пере-
ходный процесс и поэтому подстрекают к насилию. 
Во-вторых, что касается борьбы с нарушениями 
прав человека, то по инициативе Руанды будет соз-
дана международная комиссия по расследованию, 
опирающаяся на модель Дарфура. Результаты своей 
работы она представит через шесть месяцев.

Совет Безопасности, наконец, снял с себя 
маску безразличия. Он берет на себя ответствен-
ность за поддержку африканских стран и организа-
ций, которые проявили мужество и первыми приш-
ли на помощь давно забытой Центральноафрикан-
ской Республике.

Я возвращаюсь к своим обязанностям Предсе-
дателя Совета.

Слово имеет представитель Центральноафри-
канской Республики.

Г-н Дембасса Ворогагои (Центральноафрикан-
ская Республика) (говорит по-французски): Прежде 
всего я хотел бы поздравить Вас, г-н Председатель, 
с вступлением на пост Председателя Совета Без-
опасности в декабре этого года и воздать должное 
Вашему предшественнику послу Китая, который 
выполнил поистине выдающуюся работу в ноябре.

Сегодня утром население Банги вновь просну-
лось под шум сильного обстрела, в результате кото-
рого погибла, получила ранения или стала жертвой 
перемещения часть жителей этого города. Тем не 
менее я рад выступать в Совете от имени страны, 
простирающейся на 623 000 квадратных киломе-
тров, а именно от Центральноафриканской Респу-
блики, где 4,5 миллиона женщин, детей и мужчин 
сейчас лелеют надежду на то, что страница униже-
ний, серьезных нарушений прав человека, мародер-
ства и разрушений в их истории в скором времени 
будет закрыта навсегда.

Голосование по только что принятой резолю-
ции (резолюция 2127 (2013)) дает нам основания 
полагать, что в Центральноафриканской Республи-
ке наступит новый рассвет. Этот документ поможет 
нам урегулировать четыре чрезвычайные ситуа-
ции, которые переживает наша страна.

Первая ситуация касается сферы безопасно-
сти. Сегодняшние события в Банги подчеркивают 
настоятельную необходимость действовать. Мы 
надеемся, что африканские силы — Междуна-
родная миссия под африканским руководством по 
поддержке в Центральноафриканской Республике, 
которая действует при поддержке французских 
сил и имеет мандат на основании Главы VII Уста-
ва Организации Объединенных Наций, — восста-
новит мир в стране и защитит все общины, неза-
висимо от их этнической или религиозной принад-
лежности. Однако мы хотели бы подчеркнуть, что в 
такой большой стране, как Центральноафриканская 
Республика, этого невозможно добиться без вклада 
Центральноафриканских вооруженных сил, кото-
рые должны быть реорганизованы.

Вторая чрезвычайная ситуация носит гумани-
тарный характер. Неправительственным органи-
зациям должна быть предоставлена возможность 
оказывать помощь населению, находящемуся в 
бедственном положении и нуждающемуся в помо-
щи, а перемещенные лица должны вернуться в род-
ные места.
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Третья чрезвычайная ситуация затрагивает 
сферу правосудия, отправление которого являет-
ся необходимым условием для достижения под-
линного национального примирения. В этой связи 
мы приветствуем уже предпринятые шаги, а также 
меры, которые перечислены в резолюции и которые 
еще предстоит принять.

Четвертая и последняя чрезвычайная ситуация 
касается восстановления и возрождения экономи-
ческой активности. По мере вступления на этап 
восстановления безопасности мы призываем пар-
тнеров по развитию страны помочь ей вырваться из 
порочного круга нищеты и лишений, которые лежат 
в основе мятежей и государственных переворотов.

В настоящее время наша страна выходит из 
забвения. Сейчас народ Центральноафриканской 
Республики ощущает свою принадлежность к пол-
ноправным членам сообщества наций.

Я хотел бы воздать должное Франции, которая 
выступила в роли автора только что принятой резо-
люции. Я хотел бы также, пользуясь этой возмож-
ностью, приветствовать непоколебимую привер-
женность Экономического сообщества централь-
ноафриканских государств поискам долгосрочных 
решений в отношении кризиса в Центральноафри-
канской Республике. Присутствие в Центрально-
африканской Республике вооруженных сил госу-
дарств — членов этой организации не позволяет 
стране погрузиться в полный хаос.

Позвольте мне также поблагодарить других 
авторов резолюции и остальных членов Сове-
та Безопасности, не забывая при этом о странах, 
которые являются друзьями Центральноафрикан-
ской Республики.

Мы выражаем нашу искреннюю признатель-
ность Организации Объединенных Наций, Афри-
канскому союзу, Европейскому союзу, всем нашим 
двусторонним и многосторонним партнерам и 
неправительственным организациям за их вклад в 
поиски путей обеспечения мира и развития в нашей 
стране. Мы выражаем глубокую признательность 
международной прессе, которая помогла нашей 
стране выйти из забвения.

Центральноафриканская Республика желает 
вписать в книгу истории новую страницу. Мы гото-
вы вести борьбу за свободу и против нищеты — борь-
бу, которая является законным восстанием народа, 

с тем чтобы мы, наконец, смогли спеть с отцом-
основателем Центральноафриканской Республики 
Бартелеми Богандой наш национальный гимн:

«О, Центральная Африка, колыбель банту! 
Верни себе право на уважение и на жизнь! 
Нас давно поработили, и нами долго пренебре-
гали, 
Однако, начиная с сегодняшнего дня, мы осво-
бождаемся из оков тирании. 
Благодаря работе, порядку и достоинству 
Вы вновь обретете свои права, свое единство, 
И сделать этот новый шаг 
Нас призывает голос наших предков».

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово Постоянному наблю-
дателю от Африканского союза при Организации 
Объединенных Наций Его Превосходительству 
г-ну Тети Антонью.

Г-н Антонью (говорит по-французски): Прежде 
всего я хотел бы поблагодарить председательству-
ющую в Совете Безопасности Францию за пригла-
шение принять участие в этом заседании. Мы так-
же признательны всем членам Совета за принятие 
резолюции 2127 (2013) и всем странам, которые 
выступили в роли ее авторов, поскольку это про-
изошло в весьма подходящее время. Мы очень рады 
координации и сотрудничеству между нами, а так-
же участию наших трех африканских государств — 
членов Совета в этом процессе вместе с другими 
членами Совета.

Это заседание проходит в момент продолжаю-
щегося ухудшения положения в Центральноафри-
канской Республике. Сегодня утром в городе Банги 
произошли новые инциденты, что вновь указало — 
как если бы мы об этом не знали — на неустойчи-
вый характер ситуации и неописуемые страдания, 
переживаемые гражданским населением.

Сейчас, как никогда ранее, важна мобилиза-
ция международного сообщества в целях урегу-
лирования этой ситуации. Речь идет как о защите 
гражданского населения, которое больше не может 
выносить эти страдания, так и о предотвращении 
полного развала того, что осталось от националь-
ных государственных учреждений, что повлек-
ло бы за собой непредсказуемые последствия для 
мира, безопасности и региональной стабильности.
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Принятие сегодня резолюции 2127 (2013) явля-
ется решающим шагом в деле разработки всеобъ-
емлющих и скоординированных мер реагирования 
международного сообщества на продолжающееся 
ухудшение ситуации. Санкционировав разверты-
вание Международной миссии под африканским 
руководством по поддержке в Центральноафрикан-
ской Республике (АФИСМЦАР) и призвав к предо-
ставлению этой Миссии необходимой междуна-
родной поддержки, Совет Безопасности укрепляет 
совместные усилия Африканского союза (АС) и 
Экономического сообщества центральноафрикан-
ских государств (ЭСЦАГ) и способствует их нара-
щиванию. Мы считаем, что располагаем полным 
доверием Совета Безопасности и даже более широ-
кой легитимностью на международном уровне, с 
тем чтобы продолжать и активизировать уже нача-
тую работу.

Я хотел бы отметить, что резолюция охваты-
вает многие другие аспекты, которые варьируют-
ся от нынешнего переходного периода, основные 
принципы которого были надлежащим образом 
упомянуты, до защиты и поощрения прав человека; 
верховенства права; разоружения, демобилизации 
и реинтеграции, реформы сектора безопасности и 
охраны природных ресурсов. Одним словом, в резо-
люции четко изложены параметры всеобъемлюще-
го подхода к урегулированию этого положения, 
которые позволят нам решить актуальные пробле-
мы с той оперативностью, которая требуется в зави-
симости от ситуации на местах.

Я хотел бы также отметить решение о вве-
дении эмбарго на поставки оружия и намерение 
Совета принять целенаправленные меры против 
лиц, которые подрывают мир и безопасность в 
Центральноафриканской Республике. Мы привет-
ствуем эти меры, представляющие собой серьезное 
предупреждение тем, кто совершает злодеяния по 
отношению к гражданскому населению и подрыва-
ет усилия по стабилизации ситуации.

Позвольте мне от имени Африканского сою-
за выразить удовлетворение в связи с принятием 
резолюции 2127 (2013). Я хотел бы также выразить 
признательность всем членам Совета за их привер-
женность африканским усилиям и оказываемую им 
поддержку. Особенно хотелось бы поблагодарить 
делегацию Франции, которая координировала про-
цесс разработки проекта резолюции, за выполнен-
ную ею работу.

Как известно членам Совета, Африканский 
союз всегда призывал к установлению гибкого, 
новаторского и ориентированного на перспективу 
партнерства с Организацией Объединенных Наций, 
в особенности с Советом Безопасности. При этом 
мы очень хорошо понимаем всю сложность про-
блем, стоящих на пути к обеспечению мира и без-
опасности, а также необходимость принятия скоор-
динированных международных мер для решения 
этих задач. Такие партнерские отношения пред-
полагают проведение тесных консультаций среди 
всех заинтересованных сторон, которые позволили 
бы добиться широкого единства мнений и возмож-
ных действий, в полной мере воспользоваться срав-
нительными преимуществами различных сторон и 
максимально повысить эффективность наших уси-
лий на местах.

С этой точки зрения, я хотел бы отметить нашу 
совместную работу на протяжении всего процесса, 
завершившегося принятием резолюции 2127 (2013). 
Мы сумели, без ущерба для обязанностей Совета 
Безопасности, обменяться мнениями с членами 
Совета, внести предложения относительно форму-
лировок ряда положений текста резолюции и ука-
зать, какого рода поддержка нам требуется. Теперь 
мы должны развивать достигнутый прогресс и 
результаты консультаций, предшествовавших при-
нятию других резолюций Совета, в частности резо-
люций по Сомали, чтобы повысить качество нашей 
совместной работы.

Со своей стороны, мы, в тесной координации с 
ЭСЦАГ, стремимся обеспечить успешную переда-
чу власти от Миссии по укреплению мира в Цен-
тральноафриканской Республике (МИКОПАКС) 
АФИСМЦАР, что должно произойти 19 декабря. 
Этот процесс уже начался и развивается в благо-
приятных условиях. Многопрофильная группа, в 
которую входят должностные лица из Комиссии АС 
при поддержке целого ряда наших партнеров, нахо-
дится на пути в Банги, где она должна встретиться 
с руководством МИКОПАКС и Генеральным секре-
тарем ЭСЦАГ, с тем чтобы обсудить практические 
пути передачи полномочий. Эта многопрофиль-
ная группа будет отвечать за организацию общего 
управления АФИСМЦАР.

Кроме того, как известно членам Совета, 
Комиссия Африканского союза, в координации с 
ЭСЦАГ, приступила к назначению основных долж-
ностных лиц АФИСМЦАР, включая Специального 
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представителя Председателя Комиссии и главу 
АФИСМЦАР генерала Жана-Мари Мококо (Респу-
блика Конго). Кроме того, уже назначены главы 
военного и полицейского компонентов АФИСМЦАР. 
В настоящее время Комиссия в срочном порядке 
занимается набором гражданского персонала на 
службу в АФИСМЦАР. АС сохранит свое присут-
ствие в Банги, чтобы поддержать МИКОПАКС и 
наладить функционирование АФИСМЦАР.

Африканский союз преисполнен решимости 
обеспечить неукоснительное выполнение мандата 
АФИСМЦАР при поддержке руководства ЭСЦАГ, 
которое уже прилагает настойчивые усилия для 
развертывания войск на местах. Эти контингенты 
станут ядром военного компонента АФИСМЦАР. 
Руководство ЭСЦАГ, которое поддерживает ман-
дат АФИСМЦАР, обратилось к Африканскому сою-
зу с недвусмысленной просьбой добиться от Совета 
Безопасности четкого мандата для Миссии в соот-
ветствии с главой VII Устава Организации Объеди-
ненных Наций. В связи с этим Африканский союз 
хотел бы добиться эффективного выполнения ман-
дата АФИСМЦАР с целью удовлетворения чаяний, 
выраженных руководством ЭСЦАГ. Кроме того, в 
соответствии с мандатом, мы немедленно уделим 
особое внимание гуманитарной ситуации, которая 
по-прежнему вызывает серьезную обеспокоенность 
в стране, в том числу вопросу защиты гражданско-
го населения.

Что касается театра военных действий, то 
АФИСМЦАР намерена осуществлять свою дея-
тельность в координации со всеми другими между-
народными субъектами, которые уже участвуют в 
усилиях по восстановлению безопасности и мира в 
Центральноафриканской Республике, в частности с 
подразделением французских сил в Боали и нашей 
инициативой по региональному сотрудничеству 
в деле ликвидации «Армии сопротивления Бога» 

(ЛРА). Располагая весьма скромными средствами, 
но при решительной поддержке Соединенных Шта-
тов Америки, АФИСМЦАР удалось ограничить 
возможность ЛРА причинять вред. Работа в рамках 
этой инициативы продолжается.

Франция взяла на себя обязательство укре-
пить свое подразделение в Центральноафрикан-
ской Республике. Мы с огромным удовольствием 
приветствуем эту похвальную инициативу. Поэто-
му сейчас, находясь в зале Совета Безопасности, я 
хотел бы от имени Африканского союза выразить 
признательность Франции за ее приверженность 
Центральноафриканской Республике, особенно 
после беспрецедентных усилий, которые предпри-
няла Франция в связи с ситуацией в Мали.

Я хотел бы также от имени Африканского сою-
за поблагодарить всех наших партнеров, прилага-
ющих вместе с АС и ЭСЦАГ активные усилия, для 
того чтобы положить конец насилию в Центрально-
африканской Республике и добиться прочного мира 
в этой стране. Мы благодарим также Европейский 
союз за его неоценимую финансовую помощь, кото-
рая позволит нам сыграть свою роль в Центрально-
африканской Республике. Мы также признательны 
Соединенным Штатам Америки за их участие и 
вклад в работу АФИСМЦАР.

Я призываю всех неафриканских партнеров 
присоединиться к нашим коллективным усилиям, 
чтобы положить конец циклу кризисов в Централь-
ноафриканской Республике. Я также призываю 
африканские страны и государства — члены Афри-
канского союза проявить солидарность и помочь 
этому братскому государству, оказавшемуся в 
сложной ситуации.

Председатель (говорит по-французски): Спи-
сок ораторов исчерпан.

Заседание закрывается в 10 ч. 40 м.


